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15 (38).
Պ Ա ՏԱՐ Ա ԳԱՄԱ ԼԵ

ՀԱ 3 Ո՞Ց
1742:

ԹՈՒՂԹՔ՝ 200: ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 33,3 X20,2Իմ... ՆԻՒԹ՝ թուղթ:- ԳԻՐ՝ բոլորգիր: - ԿԱԶՄ՝
կաշեպատ: - ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ լաւ: - ԴԱՏԱՐԿ՝ թղ.
182-220: ԶԱՐԴԱԳԻՐՔ՝ պարզ: - ԽՈՐԱԳԻՐՔ
ԵՒ ԽՐԱՏԱԳԻՐՔ՝ կարմիր: - ԳՐԻՉ՝ Տէր Քրիստա-
փոր Ֆառուխեանց (՞): - ՏԵՂԻ՝ Լէօպոլիս: ԺԱ-
ՄԱՆԱԿ՝ 1742:

Մատեանս է՝ <<Պատարագամատոյց կամ
Խորհրդատետր ըստ ծիսի եւ արարողութեան
եկեղեցւոյս Հայոց. յորում ընթերցուածք եւ
աւետարանք տօնից եւ սրբոց մանաւանդաւ
կանաց յատկապէս գրին արդեօք իսկ այլոց
սրբոց որոց եւ իցեն սեռի հասարակօրէն
վասն համառօտութեան: Տրամադրեցեալ եւ
կարգաւորեցեալ հոգունականօրէն յամի ներ-
մարմնութեան Բանին 1742, նոյեմ. 29:
Ի Լէօպօլիս>>:

1. Էջ 125-156. Պատարագամատոյց:
2. Էջ 3-_124, 157-_355 Ճաշոց:3. Էջ 356--357 (այլ գրչէ, նոտրագիր).

Պատարագ զսուրբ Յովհաննէ Նեմոբուձենէ
կանոնիկոսէ Պրակացւոյ. Մայիսի ԺԶ:

4. Էջ 357--359. Պատարագ զսրբուհւոյն
Մարիամու Մագդաղինացւոյն: Յուլիսի ԻԲ:

5. Էջ 360--366 - Ցանկ պատարագաց :
ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ - Էջ 355. <<Տէր Քրիստափոր Ֆաւ

սուխեանց>>, հաւանօրէն դրիչը:

(Շարունակելի :) Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵՍԼ ԲԱՌԵՐ
ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՄԷՋ

(Շարունակութիւն:)

Խուռունթինա տես քառանթինա:
Խուռսաճ <<վերնազգեստին տակէն հաւ

գած կարճ եւ անթեւ կանացի բաճկոնակ>> <
ֆրանս. corsage <<զգեստին վերին մասը
2. ուսերէն մինչեւ կոնքը, իրան>>:

Խուռսէ <<սեղմիրան>> < ֆրանս. corset i
Խուփա (վն. կուփա, ննխ. քուփա) <<խաւ

ղաթղթի մէջ սրտի ձեւ կարմիր նշան ունե-
ցող թղթերը>>, թրք. qupa, նյն.
նոյն նշ. < իտալ. сорра (եզ.), coppe
(յոգ.), որոնց վրայ տե՛ս ըսպաթի բառին
տակ:

[Խօլան (վն. կօլան) <<ձիու կամ իշու
մէջքի փոկ, փորքաշ>> <թրք. qolan
նոյն նշ. կապ ունի՞ իտալ. collana <<վզնոց,
վզի ոսկի շղթայ>>? յամենայն դէպս մեր բառը
թուրքերէնէ է:

Խօնճ <<կօշիկին վիզը>> < թրք. qonj
կը թուի եւրոպական փոխառութիւն. բայց
մայր ձեւը ինձ անյայտ է:

Կ.
Կազ <<քարիւղ, petrole>>, թրք. gaz

<ֆրանս. gaz, իտալ. gas <<ցնդական մար--
մին>>. նախ ո՞ւր յառաջացած <<քարիւղ>>
իմաստը:

Կազ <<շղարշ>> < ֆրանս - gaze i
Կազինօ (նաեւ վն.) <<եւրոպական սրճա-

րան, զբօսարան>>. թրք. qazino<
իտալ. եւ ֆրանս. casino - բառը բնիկ իտա-

լերէն է, որմէ անցած է ֆրանսերէնի. իսկ
մեր ձեւը որմէ՞ է:

Կազօզ <<պիքարպօնաթ-տը-սուտի եւ ա-
սիտ-թարթրիքի բաղադրութեամը խառն աւ
նուշահամ ըմպելիք>> Հիտալ. gasoso, gasosa
<<ցնդական>>, որ եւ ֆրանս. gazeuse (իգ.):

Կալարիա <<պատուհանին գլուխը հաստա-
տուած երկար փայտ՝ որմէ վարագոյրը կը
կախեն>>Հիտալ. galleria, Վենետկեան բար-
բառ ով galeria. նոյն նչ...

Կալէթա տես քալէթա:
Կալիպարտի <<կարմիր թանաք. կար-

միր թանաք պատրաստելու նիւթը>>. անշուշտ
օտար է., բայց աղբիւրը անծանօթ, նյն. եւս

тарциадде.
Կալվանիզ <<մետաղեայ առարկաներու

վրայ տեսակ մը ջնարակ քաշելը>> < ֆրանս.
galvanisme <<կալվանականութիւն>>:

Կալօն <11000 տրամ պարունակող մեծ
չիշ. տճկ. պինլիք>> Հիտալ. gallone կամ
ֆրանս. gallon <<հեղուկաչափ մէ, որ կ՝ առնէ
4% լիթը>>:

Կաճա <<թռչունի վանդակ>>. կը գործա-
ծուի միայն Նոր-Նախիջեւանի բարբառին
մէջ. < իտալ, gaggia, որ երկրորդական
ձեւն է gabbia բառին - նոյնէն է նաեւ ֆրանս.
cage <<վանդակ>>. բոլորին մայրն է cavea,
որմէ կազմուած է տճկ, qafes <<վան-
դակ>>:

Կայկուռթ <<կտրիճ, փառաւոր (յատկա-
պէս ձիու համար կ ըսուի)>> անշուշտ օտար
է, բայց աղբիւրն անծանօթ հմմա. իտալ
gagliardo <<կորովի, կայտառ>>:

Կանելա <<տակառի փայտեայ խցան>> <
իտալ. cannella <<ծորակ (յատկապէս տա=

կառի)>>:
Կանթ <<տեսակ մը նուրբ կաշի՝ որով

ձեռնոց եւ կօշիկի երես կը պատրաստեն>> <
իտալ. guanto (այլ է ֆրանս. gant) <<այդ կա-

չիով պատրաստուած ձեռնոց>>:
Կառկառա (նաեւ վն >) <<խաղաչ, կու

կորդը հեղուկ դեղով մը ողողելը. 2. կու

կորդը ողողելու դեղ>> արաբ. gar-
gara, որ նոյնպէս յունարէնէ առնուած պիտի

ըլլայ, ինչպէս ֆրանս>> gargarisme եւ իտալ.

gargarismo հոմանիշները:

Կառնիթուռ <<մսեղէն կերակուրի հետ ու=

տելու համար՝ յատկապէս պատրաստուած

եւ կերակուրին վրայ անցուած կանաչեղէն=
լուբիա,

ներ, ինչ. խաշած գետնախնձոր,

սոխ եւն>> <ֆրանս. garniture, իտալ guar-

nitura <<զարդ, կերակրի կառնիթուռ>>:

Կառտիան տես Վառտիան:

Կավաթա <<մեծ գաւաթ>> - ծագումն ան--

յայտ է. հմմա. իտալ. cavata <փորուածք,

փոս>>:
կըլառնէթա (նորերը կը

Կըլառնէթ կամ
քըլառնէթա), <<տեսակ մը

հնչեն քըլառնէթ,
նուագարան» Հիտալ clarinetto -

փչողական
սպասելի էր իտալ. "clarinetta ձեւ մը

clari-
որ

չեմ գտած - մէկ կողմ կը Քնաց ֆրանս.

nette հոմանիշը:
եւ կըսուի

կըլիսէրին <<քաղցրիտ>>, որ

քըռիսէրին Հֆրանս. glycerine -
յուսամփոփ>> <

Կըլօպ <<ճրագի գնդաձեւ
երկրագունտ, ճրագի

ֆրանս. globe <<գունտ,

գնդաձեւ -լուսամփոփ>>:
չափ մը>> <

Կըռամ <փփքը ծանրութեան

ֆրանս՝ gramme : մետաքսախառն թան-
Կըռօն <<տեսակ մը

գոյնով, որմէ հա-

կագին կտոր՝ վէտվէտուն
կը պատրաստեն» -

բուստ կանայք շրջաղգեստ
բառ է, բայց մայր ձեւր

անշուշտ եւրոպական

անծանօթ:
<<տեսակ մը եւրոպական պա-

Կըռավիէր gruyere, իտալ formaggio di

նիր>> Հֆրանս.
կու գայ Զուիցերիոյ համանուն

առաջինGruiera,
քաղաքին

որ
անունէն, նոյն պանիրը

պատճառաւ:պատրաստուելուն
անգամ հոս արդուզարդ, զգես-

Կըստօ <<յարդարանք,
ձեւ, ճաչակաւորութիւն»,

տի եւն գեղեցիկ
չիք, ճաշակաւոր>>, թրք

կըստօլը <<ձեւաւոր,
gusto <<ճաշակ>>:

gusto < իտալ՝

Կըրաթար, <<գրչի երկայնութեամբ պող=
պատէ քառակուսի բարակ ձող, գործի մը
որով ադամանդին շուրջը գտնուած ոսկին կը
յղկեն>> - գործածական է Ակնայ բարբառին
մէջ (տե՛ս Ճանիկեան, Հնութիւնք Ակնայ,
էջ 347) Հֆրանս. grattoir <<քերիչ, գրչա=
հատի նման գործիք մը՝ գրուածքը թուղթին
վրայէն քերել ջնջելու համար>>:

Կըրատօ <<օղիի թունդութեան, այսինքն
պարունակած ալքօլին աստիճանը>> Հիտալ
grado <<աստիճան»:

Կըրօսօ <<մեծաքանակ (վաճառում կամ
գնում ապրանքի) . 2. տասներկու երկոտաս-
նեակ>> < իտալ. grosso <<խոշոր>>, in grosso
<<մեծաքանակ (վաճառում)>>, grossa <<12 եր-
կոտասնեակ>>:

կիւվէրթէ <<տախտակամած նաւի կամ

շոգենաւի>>, թր. giigerte, աղաւ. gil-
verte, նյն. кооверта Հիտալ: coverta <<նոյն

նշ > կազմուած covrire <<ծածկել>> բայէն:

Կլմբուր, կլինպուր, կլմպուր <<տանը եր-
դիքէն կախուած շղթայ մըն է՝ որ կիջնէ
ճիշտ տանը մէջտեղը գտնուած օճախին

վրան շղթային ծայրը կայ երկու կեռ. ա=

սոնց կանցնեն կերակուրին ամանը որ

կրակին վրայ այսպէս կախուած կը մնալ ու

կեփի>>. գործածական է Տրապիզոնի եւ Համ-

չէնի բարբառին մէջ. լազերէն եւս կըսուի

<<Կերեմուլի, կրեմուլի, կերմուլի, կլեմուրի,
լեմուրի. անշուշտ եւրոպական բառ է
հմմա, ֆրանս. cremaillere նոյն նշ. բայց ի՛նչ

ճամբով մտած է՝ յայտնի չէ:
Կուկուճ <<յատկապէս չորցուած եւ պա-

հուած դեղձի կորիզ, որով տղաքը խաղ կը

խաղան>> < չէ իտալ, cucuzza <<գամի եւն

գլուխ, դդում>> բառէն, այլ նյն.
<<կորիղ>>:

Կօզմատիկ <<պեխերը աճեցնելու եւ կու

կելու համար պատրաստուած տեսակ մը

կպչուն եւ անուշահոտ նիւթ» ֆրանս - COS-

metique <<մարծնի արտաքին գեղեցկութիւնը

պահելու կամ աճեցնելու համար պատրաս-

տուած ամէն տեսակ նիւթ>>,

Կօմէլաստիկ (վն. քօմէլասդիկ) <<գրու-

ածքը ջնջելու յատուկ ռետին>> (դպրոցականի

բառ) < ֆրանս. gomme elastique <<ձգական

խէժ>>:
կօռէլա տես քօլէռա:

Կօռտէլա տես քօռտէլա:
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Հ.
Հալչա <<կաշիի յատկապէս պատրաս-

տուած կտոր որ կաղապարին բերանը կը
դնեն՝ կօշիկը լայնցնելու համար>> անշուշտ
եւրոսլական բառ է, բայց մայր ձեւը ան-
ծանօթ:

Հայթա <<սրիկայ>>, որ եւ թրք. ak, lo hayta
նոյն նշ. կը թուի օտար բառ. հմմտ իտալ.
aiato <<ծոյլ, դատարկապորտ>>, andar aiato
<փողոցները թափառիլ, սլքտալ, մէկուն
ետեւէն իյնալ չար մտադրութեամբ>>:

Հայտուտ <<վիթխարի, աւազակաբարոյ>>
<թրք. haydud, որ ըստ Bianchi, Dict.
Turc-Fr. I, 725, հունգարերէն բառ է եւ
հունգարերէնի մէջ կը նշանակէ <<հետեւակ
զինուոր>>, բայց թուրքերէնի մէջ առած է
<<յելուզակ, աւազակ>> նշանակութիւնը: Նշա-
նակութեանց նման փոփոխութեան համար
տե՛ս հէօտիւք:

Հէօտիւք <<բիրտ, անոպայ, կոշտ>><րըք.
hoduik նոյն նշ. (մասնաւորապէս

կ ըսուի Փոքր-Ասիոյ թուրքերուն համար).
փոխառեալ է հունգարերէնէ, որմէ նաեւ
ֆրանս. haiduque <<հունգարացի հետեւակ
զինաւոր. 2. հնադարեան ծառայ ֆրանսացի՝
հունգարական ոճով հագուած>>, իտալ. ai-
ducco նոյն նշ. վերջապէս արդի գրական լեւ
զուին մէջ հայդուկ <<յեղափոխական մար-
տիկ>>:

Հի՜սա <<բեռնակիրներու բացագանչու=
թիւն՝ ծանր բան մը միասին քաշելու ժամա--
նակ>> <ֆրանս. hisser <<վեր քաշել, բար-
ձրացնել>>:

Ճ.
Ճա՜ <<մանկական խաղ մ է (նախ երեսը

ծածկելով կորսուած կը ձեւանան եւ յետոյ
յանկարծ կը բանան՝ ճա՜ բացագանչու-

թեամբ)>> < իտալ. gia <<արդէն, առաջ, էր
երբեմն, վերջապէս. 2. կրնայ գործածուիլ
նաեւ իբրեւ ձայնարկութիւն՝ ահաւասիկ,
այո՛, ի հարկէ նշանակութեամբ>>:

Ճա՜թօ. նոյն է ինչ որ ճա՜, կազմուած
իտալ. gia+ to <<վա՜յ, ա՜հ>> ձեւերէն:

Ճալօ <<գազի խէժին դեղին կտորները՝
որոնք այնչափ յարգի չեն>> ի հիտալ. giallo
«դեղին» :

Ճախտ <<պարծենկոտ ցոյց, ցուցամոլու-
թիւն>>. անչուշտ օտար է, բայց ծագումն
անծանօթ:

Ճամպօն <<եւրոպական երշիկ>> <ֆրանս.
jambon :

Ճանտարմա, ճանտըրմա (վն. ջոնդոր-
մm) <<ոստիկան, քաղաքապահ զինուոր>> <
գրական թրք: zandarma, ժողու
վըրդական թրք .jandarma. առաջինը նոր փու
խառութիւն է ֆրան. gendarme բառէն, իսկ
երկրորդը՝ որ ծագում տուած է մեր ձեւին,
ո՛չ թէ zandarma բառին աղաւաղեալն է,
ինչպէս կը կարծուի, այլ կու գայ իտալ.
gendarme ձեւէն եւ աւելի հին է քան գրա=
կանը:

Ճապա <<ձրի>> <թրք. jaba կը թուի
օտար, բայց մայր ձեւն անծանօթ է:

Ճապպօն <<կանանց ներքին շրջազգեստը»
(գործածական է Արաբկիրի բարբառին մէջ)
Հիտալ. giubbone <<ներքին վերնազգեստ,
բաճկոն>> կամ ֆրանս. jupon <<կանանց ներ--

քին շրջազգեստը՝ կէս մէջքէն վար>>. մեր
բառը ձեւով նման է առաջինին նշանակու=
թեամբ երկրորդին:

Ճէնթ-ըլմէն <<հարուստ, փառաւոր եւ
շքեղ պճնուած մարդ>> Հանգլ. gentleman
<<ազնուական>>:

Ճէռօմէնթ- <<վառարանի թիթեղեայ խու
ղովակին կամ ծխնելոյզի ծայրը ագուցուած
շռնչան, որ շարունակ պտտուելով արգելք
կ ըլլայ ծուխը ներս զարնելու. 2. փխբ. գա=
ղափարներով անհաստատ փոփոխամիտ
մարդ>> Հիտալ. giramento <<պտոյտ, դառ-
նալը, հիռ գալը>> - թէեւ ծխանի շռնչանը կը
կոչուի girandola, բայց կապ չունի մեր բա-
ռին հետ:

Ճըմլաստիկ կամ ճիմլաստիկ <<մարմնա-
մարզ>>, թրք. zimnastik կամ

jimnastik. բոլորն ալ փոխառու=
թիւն են ֆրանս. gymnastique բառէն:

Ճիզվիթ <<յիսուսեան կրօնաւոր. 2. կեղ-
ծաւոր, նենգամիտ ու խորամանկ, առ երեսս
բարի ձեւանալով՝ խորագիտութեամբ միայն
իր շահը առաջ տանող>> (այս իմաստը աւելի
սովորական է). թրք՝ jizvit նոյն նշ.
Հիտալ. gesuita նոյն նշո:

Ճիլա <<փայլ>> <թրք. >__ jila. կը թուի
եւրոպական բառ, բայց մայր ձեւր ան--

յայտ է:
Ճիլէթ (նորերը ժիլէ) «կանանց վերնա-

զգեստի կուրծքին վրայ շինուած լաթեղէն
զարդեր>> < ֆրանս. gilet <<բաճկոնակ (տա-
կէն հագնելու անթեւ ու կարճ զգեստ) -
2. բրդէ կամ բամբակէ տեսակ մը քամզօլ>>:

Ճիկարա (վն. չքարա, չիւքարա) <<սի-
կառ, գլանիկ, cigarette>>, ճիկարալըխ <<ծխա-

մորճ>>, թրք՝ carara, сатага-
lak, նոյն նշ. Հիտալ, cigaro <<գլանիկ>>. բա=
ռիս արդի գրական ձեւն է սիկառ, որ փոխա-

ռութիւն է ֆրանս. cigare ձեւէն:
Ճինիվիզ (վն. ճընըվը՛զ) <<շատ ճարպիկ.

2. առասպելական ազգ մը՝ որոնց կը վերա.

գրուի ամէն մեծ, հին, աւանդական եւ հսկայ

գործ>>, թրք՝ i..... jiniviz< իտալ. genovese

<<ճենովացի, ճենովական>>:

Ճինկօ (վն. չինգ0) <<զինկ. 2. զինկի

թիթեղ>>, թրք. cinko Հիտալ՝ zinco,

որ Վենետկի բարբառով ալ կարտասանուի

ծինքօ:
Ճիռօ <փոխանակագրի փոխանցում>>,

ճիռօ ընել <<փոխանցել>> (վաճառականական

եւ սեղանաւորական բառ է). թրք. jiro
Հիտալ. giro նոյն

Ճիվաթա <<շինութեանց մէջ գործածելու

մեծ գամ-պտուտակ» անշուշտ օտար եւրու

պական բառ է, բայց մայր ձեւը անծանօթ:

Ճիտտա <<թեթեւաբարոյ, զէվզէկ>> - կը

գործածուի շատ անգամ իբր բարեկամական

կամ գգուական անարգական բացագանչու=

մանաւանդ աղջկանց համար եւ աղջ-
թիւն, ես, ի՞նչ ես. Ճիտտա՜,
կանց մէջ.

ճիտտա՜Հ ըըկ
Ճիտտա՜

թուի իտալ. civetta
հատէ գնա

քիչ մը անպարկեշտ կին>>:
<<թեթեւաբարոյ,

եւ ասիական վերար=
Ճիւպպէ <<երկար

հին մարդոց, տէրվիշներու
կու, յատուկ

ջիւբո).<արաբ. և> jibbe նոյն
եւն>> (վն.

կայ նաեւ իտալ. giubba <<մարդու
նշ. բայց

շապիկ, կանացի շրջազգեստ, սեղմի-
երկար

giubbone <<վերարկու արանց>>,
<<կանացի

cioppa

<<երկար
րան>>,

վերարկու>>, ֆրանս. - jupe

շրջազգեստի վարի մասը>> եւն, որոնց
ծանօթ

յարա--
չէ:

բերութիւնը վերիններուն հետ՝
(հակաւ

Ճիֆրա <<երկաթեայ գրչածայր
նօտրագիր գրու-

դրութեամբ եղէգ գրչի). 2.
cifra, cifera

թիւն>>. թրք. jifra< իտալ.
<<գրչով հաշուել>>:

<<թուանշան>>, cifrare ցայտած
Ճումպա <<սարաւանդ, դուրս

սակայն եւրու
մաս>> <թրք. jumba,

կերեւայ:
որ

պական փոխառութիւն մը
անշուշտ եւրու

Ճուռա <փփքր սրինգ>> -
է, բայց մայր ձեւը

պական փոխառութիւն

անծանօթ. է:
<<խայտառակութիւն, խեղկաւ

Ճուռճինա
ճուռճինայի ելեր էք <թրք.

տակութիւն>> - <<գինովի խեղկատակութիւն»

երեւոյթ չունի եւ կը թուի
բառս բնիկ թրք.

անծանօթ ձեւէ մը փոխառեալ:
իտալական

Ճուռնալ <<ոստիկանական տեղեկագիր».
թրք. zurnal, ժողովրդական թրք:
Մե՛>>> jurnal նոյն նջ. բոլորն ալ փու
խառեալ եւ կա՞մ ֆրանա journal ձեւէն եւ
կամ իտալ. giornale <<օրհաշիւ, յիշատակաւ
գիր, զեկուցագիր>> բառէն, առաջինն աւելի
հաւանական է:

Ճօնթա <<այն չոր ոսկորի կտորը՝ որ իբր
յաւելուած՝ մսավաճառը կը դնէ մաքուր եւ
անոսկոր մսին հետ, ասոր գինը հաւասա=

րակշռելու համար. 2. զգեստ ձեւած ժամաւ

նակ կերպասին մեծ կտորէն կտրուած զանա_

զան փոքր կտորները>> Հիտալ. giunta <<յա=

ւելումն, յաւելուած, սովորական չափէն

դուրս փոքր յաւելուած մը, կցուածք>>:
Ճօվէնա <<զարդարուն եւ ճոխապէս հա=

գուած չիք երիտասարդ>> Հիտալ. giovane
<<երիտասարդ (տղայ կամ աղջիկ), մատաւ

ղատի, նուրբ>>, որ եւ giovine:

Մ.
Մազուրքա <<տեսակ մը եւրոպական պար>>

Հֆրանս - mazurka, masurka <<լեհական ազ-
գային պար>> կը ծագի լեհերէնէ:

Մաթյա <<թարախոտ վէրք>>. ոճով

կըսուի մաթյանե՜րս բանի (շատ զզուելի

բաներու համար), անշուշտ օտար բառ է,
ծագումն անծանօթ:

Մալաթա <<շատ մեծ ու ծանր>> <թերեւս
իտալ՝ malata <<հիւանդ>>. նշանակութեան

փոփոխութեան համար հմմտ. Պոլսոյ ռմկա

բարբառով անթամալուճ <<շատ ծանր>>, որ

մեր անդամալոյծ բառն է:
Մալթա <<տեսակ մը կակուղ քար՝ սպիւ

տակ դեղնորակ գոյնով>>, թրք. malta

նոյն նշ. Հիտալ. malta <<ցեխ, տիղմ, շա-

դախ>>, բայց մանաւանդ Malta Մալթա

կղզին, որմէ կու գայ այս քարը:
մալ-Մալթըզ <<Մալթա կղզին բնակող,

թացի>> Հիտալ՝ maltese <<մալթացի>>:

Մախառնա (նաեւ վն.) <<դդմաճ, մաքա--

ըօն>> <թրք. maqarna, իտալ. macche-

roni, Վենետկի բարբառով եւ ֆրանս. ma-

caroni, նյն. рахаромеа:
Մաղազա (նաեւ Վն. Ղրբ.) <<մթերանոց,

վաճառատուն. 2. նկուղ>> <թրք՝ та-

Taza նյն. paraCl, իտալ. magazzino, ֆրանս.

magasin <<վաճառատուն>> եւրոպական ձեւերն

ալ կը ծագին արաբ. maxdzin <<գանձաւ
նկուղ>>

տուն, ամբարանոց գետնատուն,

յոգնակիէն:
6*
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Մամի <<մանկաբարձուհի>> Հնյն սարաղ
Մայնա (նաեւ վն.) <<դադրիլ, ցրուիլ

խաղաղիլ>> - Օր. Կռիւը մայնա եղաւ թրք.
mayna նոյն նշ. Հիտալ. maina, նաւաս-

տիներու լեզուով բեռ բարձրացնող մեքեւ
նային համար կըըուի, երբ բեռը տեղաւու
րուած ըլլալով կարելի է չուանը ազատ ու
հանգիստ վար ձգել, mainare, ammainare
<<առագաստները վար ձգել, որպէս զի այլ
եւս քամին չգործէ>>, յատկապէս <<դրօշակը
վար իջեցնելով՝ հպատակութիւն յայտնել>>

Մանա <<կօշիկին կրունկը փայլեցնելու
յատուկ կօշկակարական գործիք մը>>, որ
եւ կըսուի լամպունյա. անշուշտ օտար է,
բայց մայր ձեւն անծանօթ:

Մանէլա <<ծանր բաներ շարժելու կամ
տեղահան ընելու համար գործածուած երկար
եւ հաստ երկաթեայ ձող. լինկ>> ի ատալ
manovella նոյն նշ..

Մանթօ <<անթեւ երկար վերարկու>><
իտալ manto կամ ֆրանս manteau i

Մանթօնէթա <հոմանուհի, առանց պսակի
պահուած կին>>Հիտալ. matenuta <<պահ-
ծու կին, հոմանուհի>>, իգ անց. դերբայն է
mantenere <<պահել, պահպանել, խնամել եւն>>

բային եւ բուն կը նշանակէ <<պահուած>>:

Մանիքէթ <<օսլայած շապիկի թեւնոց
(արանց համար)>> Հիտալ՝ manichetto <<թե-
դանիք, թեւնոց>> - սոյն բառը հիմայ սկսած է
փոխանակուիլ ֆրանս մանշէթ կամ ասկէ
աղաւ աղեալ մաշկէթ ձեւով:

Մանիֆաթուրա (հիները կը գործածեն
մալիֆաթուրա) <<ամէն տեսակ լաթեղէն,
ինչ. կերպաս, տպածոյ եւն>>, որմէ մանիֆա-
թուրաճի <<լաթեղէն ծախող>> < իտալ. ma-
nifattura <<ձեռարուեստ, ճարտարարուեստ
(ամէն տեսակի, ինչ. լաթեղէնի, յախճաւ
պակիի, զէնքերու եւն)>>:

Մանճա <<կերակուր>>. հին սերունդին
յատուկ բառ, որ հիմայ փոխանակուած է
հյ՝ կերակուր բառով. թրք. manja <<կեւ
րակուր>> Հիտալ. mangiare <ուտել>> բայց
յատկապէս արմատական ձեւով եւ <<կերա--
կուր» նշանակութեամբ բառ մը չկայ ո՛չ գրաւ
կան իտալերէնի եւ ոչ Վենետկեան բարբա-
ռին մէջ:

Մանյաթիզ <<մագնիսացում մեսմերա-
կանութիւն>> < ֆրանս. magnetisme (բայց
ո՛չ իտալ. magnetismo, որ պիտի տար ման...

յաթ-իզմօ կամ մանյաթիզմ):

Մանշէթ <<օսլայած թեւնոց>> < ֆրանս.
manchette - տես նաեւ մանիքէթ-):

Մանտալինա, մանտարինա <<տեսակ մը
նարինջ>> Հիտալ. mandarina:

Մանտիլ (վն. մանդիլ) <<թաշկինակ>>,

արաբ. mandil, թրք. արտասանու-
թեամբ mendil - նոյն են նաեւ յն.
<<թաշկինակ>>, իտալ. mantile <<կոշտ սփռոց>>,

mantiglia <<ցփսի>>, ֆրանս. mantille <<կանանց

զգեստի մաս մը>>:
Մանտռա <<գոմ, փարախ>>, թրք..

mandra, իտալ. mandra, mandria բոլորն

ալ կը ծագին յն. иахора, նյն. pavopi ձեւեւ
րէն:

Մանտօլէթա <<տեսակ մը քաղցրեղէն, որ
նուշով կը պատրաստեն՝ սովորաբար Ծնըն-

դեան տօնին>> Հիտալ. mandorlato, Վենետ=
կեան բարբառով mandolato ճիշտ նոյն քաղ-
ցրեղէնն է՝ որ Ծննդեան տօնին կը պատրաս--
տեն իտալացիք ալ:

Մանտօլին, մանտօլինա <<մետաղեայ թե-
լերով եւրոպական նուադարան մէ>> առա-
ջինը ֆրանս. mandoline, իսկ երկրորդը
իտալ. mandolino հոմանիշէն:

Մանօվռա (կ ըսուինաեւ մանէվռա) <<մե-

քենան փորձելու համար շոգենաւին ըրած

երթեւեկները. 2. գործ մը յաջողցնելու հաւ
մար անոր տրուած ճարպիկ եւ հնարագէտ
դարձուածք. խորամանկ հնարագիտութիւն»
Հիտալ. manovra <<ձեռական գործողու=
թիւն, գործ. 2. գործաւորներու եւ մեքեւ
նաներու շարժ ում.3. նաւավարութիւն, նաւ-
ուղղութիւն. 4. ռազմափորձեր. 5. հնարա-
գիտութիւն, նենգ եւն>>: Վերջաձայնի պատ-
ճառաւ տարբեր է ֆրանա. manceuvre :

Մաշկէթ տես մանիքէթ :
Մաշօն <<մուշտակէ թեւնոց՝ ձեռքերը

ցուրտէն պլահպանելու համար>> (կանանց յա--
տուկ) < ֆրանս. manchon в

Մաչա (եւս վն.) <<թղթախաղի մէջ տան=
ձաձեւ սեւ նշանը կրող թուղթը. ագռաւ
pique>> <թրք. ... таса, որ փոխառեալ
է նոր յունարէն ձեւէն:

Մաչուլա <<պարտէզին ածուներուն մէջ
բացուած այն փոքրիկ փոսերը, որոնց իւրա-
քանչիւրին մէջ պարտիզպանը կը տնկէ մէկ
կամ աւելի տունկ պատինջան, դդում եւ կամ

ուրիշ նման բանջարեղէն մը>>. անշուշտ

օտար է, բայց ծագումն ինձ անյայտ :
Մառանկօզ (վն. մառանգօզ) <<ատաղձա-

գործ>><թրք. marangoz, որ նյն.

ձեւին միջոցով կու գայ իտալ:

marangone <<ատաղձագործ>> բառէն :

Մառքա <<որեւիցէ յայտարար նշան, ինչ-
ճերմակեղէններու եւ թաշկինակի վրայ

պէս
դրուած սկղբնատառեր, խանութի մը նշա=

նադրոշմը եւն>>, մառքալը <<այսպիսի նշանով

նշանակուած>> < իտալ: marca <<նշան>>, նյն.

եւս
<<սեղան>> <թըք՝

Մասա (նաեւ վն.)
<<ուտելեղէն-

masa, որ է իտալ. mensa
մօտիկ

ներով զարդարուած սեղան>> в Աւելի

է սպան.. mesa <<սեղան>>:
թրջոց

Մասէրացիօն <<դառն արմատները< իտալ. ma
դնել>> (դեղագործականmaceration.

բառ)
մեր բառը

cerazione կամ ֆրանս՝
երկուքին խառ--

իր ս եւ ձայներով կարծես

Նուրդն է: քիթը դրուած
Մասկառէթա <<կօշիկին

յաւելուածական կաշիի կտորը, որ իբր զարդ

եւ միեւնոյն ժամանակ ամուր պահելու
բարբառով

կը

ծառայէ>> իտալ. Վենետկեան

mascareta նոյն նշո: դիմակ
Մասկէ, մասկի <<բարեկենդանի

идахл
2. բարեկենդանի դիմակաւոր><նյն -

<<դիմակ>>,

իտալ: maschera, ֆրանս. masque

masque <<դիմակաւոր>>: մեծ եւ լայն դոլ
Մաստէլա <<փայտեայ

mastela Հիտալ
ջրի համար>>, թրք՝

բարբառով mastela
mastella. վենետկեան

վայտեայ կլոր տաշտ>>
<<մէջը լուացուելու
նյն, unatellav. մաստիկա) <<ծամելու

Մաստիքա (վն.
մազտաքով խառնուած

մազտաք,
ծամօն - 2.

օղի>>, թրք.
տեսակ մը անուշահոտ

<<ծամօն. 2. նոյն
mastika Հիտալ mastica

ֆրանա. mastic եւ յն.
տեսակ օղի>> հմմա,

pantiyn. կապոյտ>>, թրք.
Մավի <<կապոյտ, բաց

իտալ՝ mavi <<երկնաւ

Sol mavi, որ կու
հոմանիշէն

գայ
եւլ ո՞չ թէ արաբ՝

դոյն կապոյտ>> երկնագոյն» ձեւէն, ինչ-
mal <<ջրագոյն

Մ. Աբիկեան, Տաճկ. բառ...
պէս կը դնէ

Իտալականէն է նաեւ նյն՝
էջ 868;
«կապոյտ>>: <<բեռնաբարձ նաւ>>, թրքով gole

Մավունա նյն, ֆրանս.

mauna, իտալ. maona,

mahonne: սերունդին մէջ
Մատամա <<տիկին>> -

թրք.
նոր madama

դարձած է մատամ
իտալ madama ձեւէն,

<<կինը>> Հ առաջինը
madame :

երկրորդը
ֆրանս,

Մատամփօլ <<տեսակ մը աստառ>>, թրք՝
եւս madampol Հֆրանս. madapolam նոյն

նշ. կը ծագի Հնդկաստանի մէջ գտնուած

քաղաքի մը անունէն в
Մատիտ - <<կապարեայ գրիչ, կապար-

գրիչ>>. գրական բառ 3 որուն տեղ ռամիկ

ժողովուրդը կը գործածէ խուռշին խալէմ

(թրք. qursun կապար -- qalem գրիչ) <
իտալ. matita i

Մատմազէլ <<օրիորդ>>. հասարակ ժողու

վուրդը աւելի կը հնչէ մաթմազէլ < ֆրանս

mademoiselle i
Մարթէլա <<էճինէին վրայ զարնելու

գործի մը որ մուրճի պաշտօն կը կատարէ>>

(ոսկերչական բառ. կը գործածուի Ակնայ

բարբառին մէջ. տե՛ս Ճանիկեան, Հնութիւնք

Ակնայ, էջ 347)<<իտալ martello <<մուրճ>>:

Մարքանթիլ <<առեւտուրի նիւթ դառնա--

լու սովորական ապրանք>> < իտալ. mer-

cantile «վաճառելի, որ ծախուելու է>>:

Մաքինա <<մեքենայ», մաքինաճի <<կօշ-

կակարատան մէջ մեքենայով կարող
makinaje

գործա-

բոր>>, թրք, makina
Հիտալ macchina i

Մաքինէթա <<կլորիկ փոքրիկ անիւով

կօչկակարական գործիք մէ, որով կօշիկին

փիանթան կը փայլեցնեն>> Հիտալ. macchi-

netta <<փոքրիկ մեքենայ>>, որ թերեւս
նշանակու=

իտա-

լացի կօշկակարներու քով ալ այս

թիւնը ունենայ
Մաքինիստ <<մեքենագործ, մեքենավար

քիչ
(շոգեկառքի, մանաւանդ չոգենաւի),

maki-
անգամ՝ մեքենազէտ>>, թրք.
nistՀիտալ macchinista :

Մէթալիք (վն մոթոլիկ) <<արծաթաւ

պղինձ դրամ>>, թրք, metalik, որ
պատ

ֆրանս. metallique. վերջինս բուն կը նշաւ
է
նակէ <<մետաղական>>, բայց արական յոգնակի

գործածութեամբ (les metalliques) կը նշա-

նակէ <<մետաղեայ դրամք, մետաղեայ դահեւ
նաեւ

կանք>>: Պոլսոյ մէջ մեր բառը
մէթալիք

կը մտնէ
չար-

այսպիսի ոճերու մէջ. ինչ.
չեմ ի տար

ժեր <<ոչինչ արժէ>>, մէթ-ալիք
բնաւ: կարեւորութիւն

խօսքիդ <<այդ խօսքիդ

չեմ տար>> եւն: թըք
Մէթրօ, գրական ձեւով

(չափը):
մեթը՝

metroՀ տալ metro
թուրինջ--

Մէլիսա <<անուշահոտ խոտ մը,
ֆրանս.

խոտ, պատրինջ, թրք. օղուլ օթը,

melisse>>< իտալ. melissa i
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Մէնկէնէ (վն. Ղրբ. մանգյոնն) <<մա-
մուլ, ճնշիչ գործիք>>, թրք. mengene
Հիտալ. mangano <<կտաւ փայլեցնելու մա
մուլ>>, նյն. parTavov. .

Մէսիյօնար <<բողոքական քարոզիչ, մի-
սիոնար>> Հֆրանս. missionnaire <<քարոզիչ
(ընդհանուր մտքով)>>. հնչմամբ տարբեր է
անգլ. missioner (կարդա մի՛շընըր):

Մէտալ <<պատուանշան>> <ֆրանս. me-
daille, որ փոխառեալ է իտալ. medaglia հու
մանիշէն եւ ասիկա ալ meta1lum <<մե-

տաղ>> բառէն в
Մէտալյօն <<կանանց կամ աղջիկներու

վիզէն կախելու մանեակ>><<րանս. me-
daillon կամ իտալ medaglione, որոնք նա=
խորդին նուազական ձեւերը կը ներկայացնեն
եւ մեր բառին հոմանիշ են:

Մէտիսիօլա, մէտիսօլա, մէտօսօլա, մի-
սօսիյօլա <<սեկ՝ որ կը գամուի կօշիկին տակ
քիթէն սկսեալ մինչեւ քամարան, այն է ամ-
բողջ ոտքին վերի կէսը>> (կօշիկը նորոգելու
ժամանակ՝ սովորաբար այս մասը կը փո-
խեն) - հմմտ. իտալ. mezzasuola նոյն նշ.
այս բառը կազմուած է mezzo <<կէս>> -- suola
<<կօշկին տակը>> բառերէն. իտալ. mezzo բա-
ռին քիչ մը աւելի հին ձեւ է meta <<կէս>> եւ
այս բառէն է մէտիսիօլա, մէտիսօլա, մէտօ-
սօլա, ճիշտ ինչպէս որ յն. pion <<կէս>> բա-
ռով ալ կազմուած է միսօսիյօլա:

Մէրինօս <<կանանց զգեստ պատրաստե-
լու յատուկ տեսակ մը միջին կարգի կեր-
պաս>><րանա - merinos (կարդա մէրինօս),
որ բուն սպանական բառ է եւ կը նշանակէ
<<սպանական տեսակ մը ոչխար>>, ասկէ եր-
կրորդաբար՝ <<նոյն ոչխարին բրդովը պատ-
րաստուած կերպաս»:

Մէրսի <<շնորհակալութիւն (իբր գոյ.).
2. շնորհակալ եմ (իբր ձայնարկութիւն)>>-

օր. մէրսի կ ընեմ <<շնորհակալ եմ>>, մէրսի
մը պիլէ չըրաւ <<չնորհակալութիւն մը ան-
գամ չյայտնեց>> < ֆրանս. mercil

Միլյառ, որ եւ գրական լեզուով մի--
լիարտ <<երկիլիոն. հազար միլիոն>><րրանս.
milliard:

Միլյօն, որ եւ գրական լեզուով միլիոն
<<հազար անգամ հազար>> <ֆրանս. million
կամ իտալ. milione:

Միլօռտ <<մեծահարուստ>> <ֆրանս. mi-
lord <<մեծահարուստ մարդ>>, որ կը ծագի
անգլ, my lord <<տէ՛ր իմ>> ձեւէն (Լորտերուն
տրուած կոչականն է)..

Միյավ <<կատուի մլաւիւն>>,

myav< իտալ. miau, miao <<մլաւիւն>>.
հմմտ. ֆրանս. miauler <<կատուի մլաւել>>:

Միյօզօթ-իզ <<մի՛ մոռնար զիս կամ ան_

մոռուկ ծաղիկը, որ հին լեզուով կը կոչուի
բզրուկ կամ մկնականջ>> Հֆրանս. myosotis
(կարդա՛ միյօզօթիս):

Մինյաթուռ <<մանրանկար, մանրանկար-
չութիւն>> <րանս. miniature:

Միչօ <<գինեպանի կամ ուրիշ արհեստա--

ւորի քով ծառայող մանչ, աշկերտ>>, թրք՝
mico, իտալ. mozzo, ֆրանա - mousse

<<աշկերտ, մանչ (նաւի վրայ, ախոռապանի

քով ծառայող եւն)>>, նյն. робтоос <<նաւի

աշկերտ>>:
Միւզէ <<թանգարան հնութեանց կամ հաւ

զուագիւտ իրերու>> Հֆրանս> musee:
Միւսիւ <<պարո՛ն (իբր կոչական կամ

պատուանուն, որ կը տրուի գրական մար-
դոց,մասնաւորապէս ուսուցիչներուն), 2. ու=
սուցիչ- 3. չիք երիտասարդ>> <ֆրանա - mon-
sieur <<պարոն>> в

Մուզիքա <<նուագածութիւն>>, մուզիքաճի
<<նուագածու>>Հիտալ. musica, արաբ.
missqa, նյն. <<նուագածութիւն>>:

Մուզուրա <<դերձակներու եւ ուրիշ ար--
հեստաւորներու գործածած մեթրական
չափը, որ սովորաբար ճախարակաւոր կամ
նման գործիքի մը վրայ հաստատուած կըլ-
լայ>> իտալ. misura <<չափ>>: Հասարակ
<<չափ>> նշանակութիւնը մեր մէջ այս կերսլա-
րանափոխութիւնն է կրած:

Մուչինա <<երեսը ծածկելու դիմակ.
2. բարեկենդանի դիմակաւոր>> ննյն, pouT-
oovva <<դիմակ>>, իտալ. mozzina, mozzineria
<<ծաղրանք>>:

(Շարունակելի:) Հ. В. ԱՃԱՌԵԱՆ

P. N. Akinian. Der Ursprung des gotischen

Alphabets. Ist der Erfinder Wulfila, Chor-

bischof der Goten, oder Maschtoz, Chor-

bischof der Armenier ? Seite 449--496.

am Aralsee traten in derDie Massageten
des 1. Jahrhunderts v. Chr. als Alanen

Geschichte
hervor, ihr Name aber blieb lange Zeit als

Sammelname fur die skytischen Volker, die im

Laufe der ersten funf Jahrhunderte im kauka-

sischen Norden erschienen sind. Eine Niederlas-
schon im

sung der Alanomassageten finden wir
Kaspischen

1. Jahrhundert n. Chr. zwischen dem
Konig arsaki-

Meere und Araxes, unter
Verwandtschaft

einem
des alani-

discher Herkunft. Die
mit dem armenischen laBt

nischen Konigshauses
des armenischen Volksepos

das Satheniklied
armenische Konigshaus selbst

voraussetzen. Das
Als Konig Khosrow II. das ge

war arsakidisch.
des alanomassagetischen Konigs

kopfte Haupt
(um 270) vor sich sah, beweinte er den

Sanessan .Bruders". Im Jahre 74 n. Chr. ver-
Ar-Tod seines

heerten die skythischen Alanen Medien und

menien; ihnen trat Tiridates I.
Jahrhunderts

entgegen.
eroberten

Gegen Ende des 3.
Die Uberlebenden

die Hunnen das Alanenreich.
anschlieBen und mit ihm

muBten sich dem Sieger
Grenzen ziehen. Die Goten

gegen die romischen
als sich die Hunnen

wurden geschlagen.
der
Spater,

germanischen Stamme auf-

vor der'Ubermacht
die Alanen zu den Goten und Van-

losten, gingen
wurden ihrem EinfluB unterworfen.

dien-dalen iber und
sich das Gotische an. In Italien

Sie eigneten
romischen Heere als Soldner.

gehabt
Man sagt,

hat,ten sie im
Gratian die Alanen gerne

mit denIdaB Kaiser
nach Ammianus im Vergleich

Hunnen
weil sie

mehr zivilisiert waren
Volker
(8 8).

im Zaume

Um die nordkaukasischen
nachher die Sas-

zu halten, haben die Arsakiden,
Wbergangspassen des

saniden und Romer, an den
und durch Befestigungen

Kaukasus Tore angelegt
wurden nach den Volkern

geschitzt. Diese Tore
Zeit die Tore zu durch-

benannt, die von Zeit zu
und die Kulturlander Medien,

brechen drohten
Kleinasien verheerten, was ihnen

dieseArmenien und
gelang. Die Araber nannten

einfach nach
auch hie und

und
da

Derbend, die fruher
Pahak), Alanen

Passe Darial
Hyrkaniern (Wiroi

Alanentor wird
den

Hunnen
Kaspiern,

benannt wurden. armenischen
Das Quellen

und
bei den romischen und

Alouanen) genannt, was
Tor
ofters

der Albanier (arm. Volker, der Alanen
Verwechslung beider

des Tores) und Albanier
eine
(jenseits und diesseits

Araxes), voraussetzt. In

(zwischen Kura und
die Stelle bei Lazar Pea--

diesem Sinne ist auch
wo von einem koniglichen

dem
petzi zu verstehen, Wahan, die Rede

anvertrauten.
ist,

Prinzen, dem Alouanen
die Wache des Tores

die Armenier

Resume.
Dieser Alouane konnte nur einer von den Alanen

sein, deren Konigreich sich bis in die Nahe des

Tores erstreckte. Im Jahre 576 war Sarasios,
Konig der Alanen am Kaukasus, ein Freund der

Romer. Diese Beispiele genugen zur Behauptung,
daB die beiden Stellen bei Koriun als աղուան
(alouan) und աղուաներէն (alouanisch) im Sinne

von աղան (alane) und աղաներէն (alanisch), in

extenso .Gote" und "gotisch" zu verstehen sind

(5 9-10).
Der Verf. gibt nachher in Kirze fur seine ar-

menischen Leser die Geschichte der Goten, wie sie

aus Skadinavien kommend nach und nach gegen

die romischen Grenzen vorrucken, die romischen
Hun-

Provinzen durchzogen und am Ende von den

nen (378) geschlagen wurden. Sie muBten teils im
Westen teils im Osten bei den Romern Zuflucht

suchen, wo sie sich als Soldnersoldaten im Heere

oder als Landbauern niederlieBen.

Die Goten standen in keiner direkten Be
ziehung zu Armenien. Die Stelle bei Agathangelus,

wonach Tiridates II. anstatt Kaiser Diokletian

gegen den Gotenkonig gezogen und ihn gefangen-

genommen haben soll, wenn dies historisch ist
haben.

konnte nur unter Gallienus stattgefunden
seinerDer Geschichtssthreiber Wardan spricht in

Geschichte und in seinem Kommentar zur Genesis

von den Spracheigentimlichkiten der Volker,

worin er unter anderem folgendes charakterisiert:
Go-

Hunisch bedrohlich, Alanisch schon geziert,

tisch spottisch (8 11).

Seit Konstantin dem GroBen war den
einaeraumt,

Bar-

baren im ostromischen Heere Platz
als Soldner-

wo sie, die Goten mitinbegriffen,
Unter Arkaclius

soldaten im Dienste
wesentlichen

standen.
Elemente des Heeres,

bildeten sie die
gestutzt auf ihren Vorsprung,

daher spielten
Rolle
sie,

im Reiche. Die Gefahr, die
eine machtige

die AnmaBung der Barbaren der romischen
durch

drohte, muBte Synesius dem Kaiser
be-Regierung

nahelegen. Trigibilds und Gainas' Erhebunaen
die Ge-

wahrheiteten seine Voraussagen. Obwohl
verstarkte

fahr ohne groBen Schaden vorubbrrging,
iber die inner-

sich aber der EinfluB der Goten
(8 12).

politischen Zustande weiter
Christentums unter den

Die Anfange
taurischen
des

Gothia wie auch in
Goten, sowohl im

ist an der Wende des 3. Jahr-
Transdanubien,

vorauszusetzen. Teophilus Gothiae epis-
hunderts

war im Jahre 325 im nizanischen Konzil an-

wesend.
copus

Um diese Zeit herum sind in
Eutichius

Trans

danubien Avidius aus Mesopotamien,
Verkinder des

aus Kappadokien und Wulfila als
seinem Glau-

christlichen Glaubens tatig,
Wulfilas
je nach

Tatigkeit be-
benssymbole. Naheres iber

Photius) und Auxen-
richten uns Philostorgius

ersteren
(bei

sind unzuverlaB-"
tius. Die Berichte des

Wulfilas sollen bei einer
lich. 1. Die GroBeltern
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